
Legenda
Zona A

Zona B

Zona C

Divieto di ancoraggio

No anchoring

no motor boats transit
from 1st May 
to 30th September

Area interdetta 
alla navigazione a motore
dal 1 maggio 
al 30 settembre

Attracco diving center

Anchoring diving center

Boe di delimitazione AMP

AMP boundary buoys

Grotta

Cave

Grotta marina
Sea cave

CONSENTITO ALLOWEDNON  CONSENTITO NOT ALLOWED

ZONA  A AREA  A

navigazione a remi, a vela, 
a pedali e a motore

rowing, sailing, pedal boats 
and motor boats

anchoring
mooring

ancoraggio

ormeggio

ZONA  B AREA  B

navigazione a vela, 
a remi, a pedali 
o con propulsori 
elettrici

sailing, rowing, 
pedal boats 
or electric boats
seacrafts and motor 
boats with overall length 
<24m, at a speed 
not exceeding 5 knots

l’accesso alle grotte marine 
a natanti/imbarcazioni 
sia a motore sia a remi 

access to sea caves to both 
rowing and motor boats

anchoring
navigazione a motore, 
a velocità non superiore 
a 5 nodi, ai natanti 
e alle imbarcazioni
(l.f.t.<24m)

l’ancoraggio.

ZONA  C AREA  C

navigazione a vela, 
a remi, a pedali 
o con propulsori elettrici

sailing, rowing, 
pedal boats 
or electric boats

seacrafts and motor boats 
with overall length <24m, 
at a speed not exceeding 
10 knots, in displacement 
trim

anchoring for seacrafts 
and boats with overall 
length <24m, in 
compliance with the 
regulations of the 
competent Maritime 
Authority

  

l’accesso alle grotte marine 
a natanti/imbarcazioni 
sia a remi sia a motore

access to sea caves to both 
rowing and motor boats
and seacrafts

navigazione a motore, 
ai natanti e alle 
imbarcazioni (l.f.t.<24m), 
a velocità non superiore 
a 10 nodi, 
in assetto dislocante

l’ancoraggio a natanti 
e imbarcazioni(l.f.t.<24m)
compatibilmente 
alle ordinanze
della competente 
Autorità marittima

l’ancoraggio a natanti e 
imbarcazioni nelle aree 
particolarmente sensibili 
dove sono presenti 
praterie di 
Posidonia oceanica, 
individuate e segnalate
dal medesimo Ente gestore

anchoring for seacrafts 
and boats, 
in particularly sensitive 
areas where Posidonia 
Oceanica meadows 
are present, 
identified and signalled 
by the Managing Authority.

Area Marina Protetta Isola di Bergeggi

Compatibilmente con quanto previsto dalle ordinanze 
dell'Autorità marittima competente

in compliance with the regulations 
of the competent Maritime Authority
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Info

ampisolabergeggi.it

direttore@ampisolabergeggi.it

019 25 790 219

BERGEGGI NOLI SPOTORNO VEZZI PORTIO

112emergenze
emergency 1515incendi boschivi

forest fires

1530guardia costiera
coast guard 019 859 992 polizia locale

local police

Bandiera blu 

Parco Architettonico 
di Torre del Mare
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L'Area Marina Protetta Isola di Bergeggi è un vero e 
proprio scrigno di tesori naturalistici.
Istituita nel 2007 l'AMP, il cui ente gestore è il Comune 
di Bergeggi, si occupa della tutela e gestione 
dell'ambiente marino, promuovendo una fruizione 
sostenibile del mare e delle sue risorse.

Un piccolo paradiso da tutelare
La straordinaria biodiversità dell'Area Marina Protetta 
Isola di Bergeggi merita il rispetto di tutti i suoi 
fruitori, diportisti compresi.
Il rispetto delle regole e l'adozione di comportamenti 
consapevoli e corretti, contribuiscono alla tutela e 
alla salvaguardia dell'ambiente. 
Rispettare i limiti di velocità. Rispettare le regole 
previste per l'ancoraggio. 
Non gettare rifiuti in mare e controllare le condizioni 
del motore evitando che olii o carburanti possano 
finire in mare. 

Il Santuario è una zona marina di circa 90.000  km² 
che nasce da un accordo tra l'Italia, il Principato di 
Monaco e la Francia per la protezione dei mammiferi 
marini che lo frequentano.
Così come l'AMP isola di Bergeggi, anche l'intera costa 
ligure, si affaccia interamente sul Santuario Pelagos. In 
quest'area la morfologia dei fondali e le correnti 
marine permettono la risalita dei nutrienti facendola 
diventare una zona estremamente ricca di cibo per i 
cetacei. 
Nel Santuario si possono incontrare balenottere 
comuni, capodogli, zifi, globicefali, grampi, stenelle 
striate, delfini comuni e tursiopi. 
Le minacce più comuni per questi animali sono, oltre 
all'inquinamento chimico del mare, l'inquinamento 
acustico (poiché comunicano fra loro con suoni ed 
ultrasuoni), la presenza di rifiuti plastici (che in acqua 
possono essere scambiati per prede ed ingeriti 
provocando ferite ed infezioni all'apparato digerente) 
e le collisioni con le imbarcazioni che incontrano sulla 
loro rotta. Queste specie sono oggetto di studi da 
parte dei ricercatori che ne monitorano le popolazioni 
e studiano il comportamento. 
Il comune di Bergeggi dal 2014 aderisce alla Carta 
Pelagos, Carta di Partenariato con i Comuni costieri 
del Santuario, che ha fra gli obiettivi di coinvolgere i 
Comuni ad agire, nelle loro attività quotidiane, in 
favore della conservazione delle specie e degli habitat 
marini del Santuario Pelagos

The Sanctuary is a marine area of about 90,000 km² 
that was created following an agreement between 
Italy, the Principality of Monaco and France for the 
protection of its marine mammals.
Like the Marine Protected Area Isola di Bergeggi, the 
entire Ligurian coastline looks onto the Pelagos 
Sanctuary. In this area, the morphology of the seabed 
and the sea currents allow nutrients to rise, turning it 
into an extremely rich area for cetaceans. 
Common fin whales, sperm whales, Cuvier's beaked 
whales, pilot whales, grampuses, striped dolphins, 
common dolphins and bottlenose dolphins can be 
found in the sanctuary. 
The most common threats to these animals are, in 
addition to chemical pollution of the sea, noise 
pollution (as they communicate with each other with 
sounds and ultrasounds), the presence of plastic 
waste (which can be mistaken for prey in the water 
and ingested, causing wounds and infections to the 
digestive system) and collisions with boats they 
encounter on their route. These species are being 
studied by researchers who monitor their populations 
and study their behaviour. 
Since 2014 the Municipality of Bergeggi has been 
subscribing to the Pelagos Charter, a Partnership with 
Municipalities along the coastline of this Sanctuary, 
whose aim, among others, is to urge town authorities 
to promote, in their daily activities, the conservation 
of species and marine habitats of the Pelagos 
Sanctuary

The Marine Protected Area Isola di Bergeggi is a real 

natural treasure trove.

Created in 2007, the Marine Protected Area is managed by 

the Municipality of Bergeggi to protect the marine 

environment and promote a sustainable use of the sea and 

its resources.

A small paradise to be protected

The extraordinary biodiversity of the Marine Protected 

Area Isola di Bergeggi deserves the respect of all its users, 

including boaters.

Observing the rules and a correct behaviour help protect 

and safeguard the environment. 

Observe speed limits. Observe anchoring rules. 

Do not throw any waste into the sea and check engine 

conditions to prevent oil and fuel spills.

L'Area Marina Protetta Il Santuario Pelagos Pelagos Sanctuary Norme generali
Nell'Area Marina Protetta non è consentito:
· l'utilizzo di moto d'acqua o acquascooter e mezzi 

similari, la pratica dello sci nautico e sport acquatici 
similari;

· la navigazione alle navi da diporto (l.f.t. >24m);
· lo scarico a mare di acque non depurate provenienti 

da sentine o da altri impianti dell'unità navale e di 
qualsiasi sostanza tossica o inquinante, nonché la 
discarica di rifiuti solidi o liquidi;

· l'uso improprio di impianti di diffusione della voce e 
di segnali acustici o sonori.

Dal 1 maggio al 30 settembre, non è consentito:
· il transito di natanti e imbarcazioni nel tratto di mare 

compreso tra l'isola di Bergeggi e la costa 
prospiciente, ad eccezione dei natanti condotti a remi 
e a pedali;

· il transito alle imbarcazioni all'interno del Sentiero 
Blu;

· l'ormeggio ai gavitelli del Sentiero Blu.

General Rules
The following is not permitted 
in the Marine Protected Area:

· using jet skis or sea scooters and similar watercrafts, 
practicing water skiing and similar water sports;

· sailing of recreational vessels (overall length >24m);

· discharging into the sea of untreated water from bilges 
or other installations on the vessel and of any toxic or 
polluting substance, as well as dumping of solid or liquid 
waste; 

· improper use of voice broadcasting systems and 
acoustic or sound signals.

From 1st May to 30th September, 
the following is not permitted:
· transit of watercrafts and boats in the stretch of sea 

between the Bergeggi Isle and the coast overlooking it, 
with the exception of rowing and pedal boats;

· transit of boats within the Blue Path;

· mooring at the Blue Path buoys ;

· mooring at the buoys reserved for authorised diving 
centres.

Area Marina Protetta 
Isola di Bergeggi

Comune 
di Bergeggi

MINISTERO DELL'AMBIENTE 

E DELLA SICUREZZA 

ENERGETICA

Area Marina Protetta 
Isola di Bergeggi

NORME 
DI COMPORTAMENTO

RULES OF CONDUCT 
FOR BOATERS

PER DIPORTISTI

The Marine Protected Area  

Link al codice di condotta in caso di incontro con i cetacei:

Link to the code of conduct you should observe in case 
you encounter cetaceans:


